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Заимствованные слова в словаре «Бурхони коте’» Мухаммадхусайна Бурхана

Аннотация: В статье исследована заимствованная лексика в словаре «Бурхо-
ни коте’» и установлено, что в словаре в качестве словарных единиц пояснены 
заимствованные арабские, индийские, тюркские, римские, греческие, сирийские, 
китайские, берберские, армянские, иудейские и европейские слова, на которые 
ссылается Мухаммадхусайн Бурхан. Также в статье проанализированы факторы 
проникновения заимствованных слов, что является одной из отличительных черт 
исследованного словаря.

Ключевые слова: Мухаммадхусайн Бурхан, «Бурхони коте’», лексикография, 
словарная единица, заимствованные слова, различные языки

Sh.R. Rahmatova (Khujand, Republic of Tajikistan) 

Borrowed Words in the Dictionary Entitled as “Burhoni Kote’” by 
Muhammadhusayn Burhon
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Проникновение заимствованной лексики в таджикский язык обусловлено не-
сколькими причинами. Так, например, в книге «Современный таджикский ли-
тературный язык» указано, что «таджикский народ с древних времен состоял в 
социально-политических, экономических, коммерческих, культурных, военных 
связях. В связи с этим проникновение лексики других языков в таджикский язык 
происходило во всех периодах» [6: 22]. Одним из факторов проникновения за-



имствованных слов в персидско-таджикский язык являются толковые словари. 
Согласно персидско-таджикским лексикографическим традициям наряду с ис-
конной лексикой в них происходит толкование заимствованных слов. А. Вохидов 
высказал интересное мнение: «Известные лексикографы, которые хорошо знали 
грамматику и лексику таджикского (персидского), арабского языков, внесли нео-
ценимый вклад в распространение и укрепление персидского языка. В подобных 
словарях наряду с исконной лексикой также располагались заимствованные араб-
ские, индийские (урду), тюркские (узбекские) слова и словосочетания, а также 
лексика из других вышедших из употребления языков, что облегчало изучение 
арабского, индийского, тюркского языков» [4: 12].

По нашим наблюдениям, в словаре «Бурхони коте’» существуют арабские, 
индийские, тюркские, греческие, сирийские, китайские, берберские, армянские, 
иудейские и европейские заимствованные слова.

Следует отметить, что рассмотрены в основном заимствованные слова, кото-
рым автор словаря уделил внимание в аспекте их отношения к какому-либо язы-
ку. Если взглянуть на все слова и словосочетания в словаре с этимологической 
точки зрения, приблизительно более 20 тысяч словарных единиц являются заим-
ствованными. В данном случае мы сосредоточились только на указанных автором 
словах, поскольку для определения всей заимствованной лексики в словаре тре-
буется отдельное исследование.

По нашему мнению, одной из причин проникновения в большом количестве 
заимствованной лексики в словарь «Бурхони коте’» является нужда коренного на-
селения в интерпретации и толковании указанных слов или различных терминов. 
Другой причиной, возможно, является то, что в период составления словаря Ин-
дия стала одним из величайших центров культуры и просвещения, куда прибыва-
ло множество народа со всех концов мира, и этим обусловлено то, что Мухаммад-
хусайн Бурхан включил в свой словарь множество слов из других языков, чтобы 
они были понятны всем и могли удовлетворить запросы населения.

Мухаммадхусайн Бурхан в словаре «Бурхони коте’» вводил заимствованную 
лексику посредством следующих вводных слов и фраз: «ба луғати...», «ба..., 
«луғатест...», «ин луғати...», «ба забони...», «луғате аст...», «луғати...», «ин лаф-
зи...». В процессе исследования было установлено, что в словаре «Бурхони коте’» 
существуют следующие группы заимствованных слов:

Арабские. Арабские слова в таджикский язык по сравнению с другими языка-
ми проникали в большом количестве и нашли свое место в лексике таджикского 
языка. Вопрос о факторах проникновения в таджикский язык арабской лексики 
исследован в трудах множества ученых, которые высказали свое авторитетное 
мнение. Например, таджикский ученый Н. Масуми отмечает предпосылки вхож-
дения арабской лексики в словарный состав таджикского языка [8: 89]. В словаре 
«Бурхони коте’» заимствованные арабские слова представлены в качестве словар-
ной единицы, количество которых, как определил автор, – 41: Асвади солих – луға-
тест арабӣ ва маънии он ҳайятуссуд аст, ки ба форсӣ мори сиёҳ гӯянд... [1: 97]. 
Кроме того, в словарных статьях также истолкованы арабские слова: «Абқар» [1: 
69], «Асл» [1: 71], «Усқуф» [1: 95], «Атрийя» [1: 101], «Авваз» [1: 126], «Тасхар» 
[1: 284], «Сомир» [1: 307], «Ҳаршаф» [1: 365], «Ҳалом» [1: 367] и др. 

Следует отметить, что не во всех случаях автор указывает на арабское проис-
хождение слова: Ҷовид – бар вазни Ноҳид, поянда ва ҳамеша ва доимӣ гӯянд; ва 
олами охиратро ҳам гуфтаанд [1: 312]. В случае если автор и упоминает проис-
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хождение, то делает это опосредованно: Том – бар вазни ҷом; ба маънии бисёр кам 
ва бағоят андак бошад... [8: 267].

Греческие слова. Проникновение греческих слов в лексику таджикского языка 
имеет давнюю историю. Об этом интересное мнение высказал Д. Саймиддинов: 
«Взаимоотношения собственно между иранскими языками и между иранскими 
и неиранскими языками относятся к нескольким историческим периодам, име-
ют древнюю письменную историю. Эта взаимосвязь, по сведениям письменных 
источников, начинается с взаимосвязи между древнеперсидским и мидийским 
языками, между древнеперсидским языком и другими неиранскими (эламским, 
аккадским, арамейским, греческим) языками еще со времен Ахаменидов. Эти 
связи получили наибольшее распространение в правление Сасанидов и охватили 
различные сферы языка и терминов» [10: 251]. Из этого можно сделать вывод, что 
заимствование греческих слов произошло еще раньше, и Л.С.  Пейсиков также 
утверждает, что во времена распространения ислама основными источниками за-
имствований были древнегреческий, латинский и арамейский языки [9: 30]. 

Греческих заимствованных слов, по сравнению с другими заимствованными 
словами, в словаре «Бурхони коте’» намного больше: их количество составляет 
259 слов. Это в основном названия растений, лекарств и снадобий, в некоторых 
случаях это имена заболеваний, предметов, фруктов, птиц, животных, пресмы-
кающихся и др.: Булутарихун – луғатест юнонӣ ва маънии он ба арабӣ касируш-
шаър бошад… [1: 70]. 

Римские слова. В словаре «Бурхони коте’» также встречаются римские слова 
в количестве 86 слов. В большинстве своем это названия лекарственных растений 
и снадобий, в некоторых случаях они означают названия животных, птиц, фрук-
тов, различных предметов, месяцев и пр.: Арҳиқина – ба луғати румӣ ба маънии 
испарак аст; ва он гиёҳе бошад, ки бад-он чизҳо ранг кунанд [1: 77], Фосқун – бар 
вазни вожгун; ба лутати румӣ номи беша ва ҷангалест дар Рум [2: 290]. 

Сирийская лексика. В числе заимствованной в словаре можно отметить и си-
рийскую лексику в количестве 65 слов. К примеру: Аншосо – ба сурёнӣ давоест, ки 
онро ба форсӣ мавизак ва ба арабӣ забибулҷабал хонанд [1: 119]. В ходе исследова-
ния нами были найдены и следующие сирийские заимствованные слова: «Армино» 
[1: 83], «Акитмакит» [1: 108], «Униё» [1: 129], «Эйдимомид» [1: 131], «Эл» [1: 132], 
«Айлул» [1: 133], «Бадлиюн» [1: 160], «Батбот» [1: 184], «Софисо» [1: 307], «Дино-
руя» [2: 54], «Рағидо» [2: 70], «Римасъат» [2: 85], «Сасъанд» [2: 157] и др.

Индийская лексика. Индийская заимствованная лексика также встречается 
в словарном составе таджикского языка; проникновение ее в наш язык происхо-
дило на протяжении многих исторических периодов. Д. Саймиддинов отмечает: 
«Индийская лексика и терминология в среднеиранские языки Восточного Ирана, 
такие как сакско-хутанский, согдийский и бактрийский язык, была заимствована 
посредством перевода с портского языка буддийских религиозных текстов [10: 
266]. Естественно, проникновение индийской лексики в таджикский язык име-
ет свои причины. А. Хикмат делит индийскую заимствованную лексику в иссле-
дуемом словаре на две группы: санскрит и хинди [14: 201–218]. В.А. Капранов 
процесс проникновения заимствованной индийской лексики в персидско-таджик-
ский язык делит на три этапа. М. Муин, в свою очередь, делит ее на три группы 
и добавляет к санскриту и хинди также и даканский диалект [3: 385], что вполне 
обоснованно. 
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Мухаммадхусейн Бурхан, руководствуясь потребностями среды, в которой 
он осуществлял деятельность, и под влиянием индийских диалектов и говоров 
на персидско-таджикский язык внес в словарь «Бурхони коте’» заимствованную 
индийскую лексику в количестве 8 слов: Бакбар – давоест, ки онро хиёрчанбар 
гӯянд ва дар муслиҳот ба кор баранд; ва баъзе гӯянд ин луғати ҳиндист [1: 186]. 
Кроме того, в указанном словаре имеются индийские слова, происхождение кото-
рых автор не указывает, или же слова в различном толковании, одно из которых 
относится к индийскому языку; в ходе пояснения автор раскрывает его значение в 
индийском языке. Однако это относится к таким словам, как «Чанчулӣ» [1: 357], 
«Хубкалон» [1: 408], «Салоҷит» [2: 167] и др. А. Хикмат слова «очор», «арг», «ти-
мир», «ҷақар», «чор», «чол», «рева», «сес», «шам» относит к языку санскрит; сло-
ва «бон», «бакавул», «тӯра», «ҷа», «чантар», «ҷӯҷан», «ҷула», «чол» (другое зна-
чение), «чукрӣ», «чал», «катор», «катора» и «катмал» рассматривает как слова из 
диалекта, бывшего в употреблении в период жизни автора словаря [14: 201–218]. 
Известный ученый В.А. Капранов высказал противоположное мнение, отметив, 
что словарные единицы, использованные в словаре в качестве омонимов, имеют 
индийское происхождение [7: 91]. Мы согласны с мнением ученого, однако не-
оспорим факт, что в словах персидского, арабского или другого языка, ставших 
омонимами, которые также относят к индийской лексике, влияние индийского 
языка и яркие вкрапления индийских слов среди другой лексики словаря.

Тюркская лексика. В «Современном таджикском литературном языке» по 
вопросу интеграции тюркской лексики в таджикский язык отмечается: «Про-
никновение тюркской лексики в таджикский язык усиленно происходило в XIII–
XIV вв., в период укрепления социально-политических и культурных отношений 
народов этой территории» [6: 34]. А. Давлатзода высказал мнение, что «вхожде-
ние тюркских слов в словарный состав таджикского языка произошло в раннем 
периоде, употребление отдельных лексических единиц наблюдается еще в про-
изведениях IX века. В последующие века заимствование таких слов постепенно 
увеличилось, они проникли не только в прозаические, но и в поэтические произ-
ведения» [5: 138–139]. Этим лексикографы поясняли трудности в понимании чи-
тателями заимствованных слова в различных произведениях, что, в свою очередь, 
обусловило увеличение количества заимствованных слов в лексикографических 
произведениях. В словаре «Бурхони коте’» тюркские слова занимают видное ме-
сто, и автор при пояснении лексических единиц упоминает 18 тюркских слов, 
например: Олтамғо – мӯҳру нигини подшоҳро гӯянд; ва баъзе гӯянд, ин луғати 
туркист [1: 60]. Также в словаре есть лексика, имеющая сходство с тюркскими 
словами, например: «бол» [1: 148], «битик» [1: 153], «булук» [1: 191], «биз» [1: 
206], «тӯш» [1: 300], «чарук» [1, 344]. Эти слова относятся автором к тюркским, и 
он в качестве доказательства приводит глагол «гӯянд» (говорят), что подтвержда-
ет некоторые сомнения автора в их происхождении.

Особенностью является то, что автор также высказывает свое мнение по во-
просам грамматики тюркского языка, т. е. отмечает, что влияние тюркского язы-
ка на словарь Мухаммадхусайна Бурхана не ограничилось словами и фразами, 
а коснулось и грамматики. Например, при пояснении слова «чӣ» он цитирует: 
«Чӣ» – краткая форма слова «чиз», в арабском языке это слово «шайъ»; а когда 
приводится в конце тюркского слова – получает значение субъекта и исполнителя, 
например «бошмоқчӣ» [1: 363].

102



Другие заимствованные слова. В исследуемом нами словаре была найдена и 
другая заимствованная лексика, однако, поскольку ее количество не так велико, 
как арабской, индийской, римской, греческой и тюркской, мы представим лишь 
краткие сведения о них. Берберская лексика. Мы нашли в словаре 18 берберских 
слов: Адодо – бар вазни мабодо; ба луғати барбарӣ навъе аз мозарюн аст ва он си-
феду сиёҳ мебошад [1: 74]. Также слова «аслақ» [1: 71], «азварӣ» [1: 86], «битъ» 
[1: 153], «тотино» [1: 264], «тосимсат» [1: 266], «тоғандаст» [1: 266], «токуб» 
[1: 267], «тақда» [1: 287], «тақира» [1: 287], «ранф» [2: 75], «мағмума» [3: 102] 
«мағруд» [3: 102] и др. Армянская лексика встречается только в двух словарных 
статьях. Вот одно из них: Жукол – бар вазн ва маънии зуғол аст, ки ангишт бошад 
ва ба арабӣ фаҳм хонанд [2: 119]. В словаре нигде не встречается китайская лекси-
ка, однако в пояснении одной словарной единицы мы нашли ссылку на китайское 
слово, которое автор приводит следующим образом: Чов – луғатест хитойӣ; ва он 
коғазпорае бувад мураббаъ ва тӯлонӣ, ки яке аз подшоҳони чингизӣ номи худро 
бар он нақш карда буд ва роиҷ гардонида... [1: 336]. Как уже указывалось, в статье 
А. Хикмата о заимствованных словах в словаре «Бурхони коте’» [12: 108], а также 
в исследовании В.А.  Капранова [7: 91–92] существование в словаре китайской 
лексики не отмечается. Набатейская лексика. В словаре встречаются следую-
щие набатейские слова: Қазоғанд  – бар вазни Дамованд… [2: 329]; эфиопская 
лексика: Қустот – ба луғати румӣ, номи шаҳрест дар ҳудуди Рум; ва баъзе гӯянд 
ин луғати ҳабашист [2: 330] и европейская лексика, которая в словаре обозначена 
словом «фаранг»: Рандафрес – бар вазни аспангез; ба луғати Фаранг, ба маънии 
подшоҳи подшоҳон бошад, ки киноя аз парвардигор аст; ва алами подшоҳӣ ҳам 
ҳаст. Гӯянд дар ҷазирае аз ҷазоири ӯ дарахте аст, ки бори он дарахт мурғ аст ва 
дигар аҷоибот ҳам ҳаст [2: 74], и это единичный случай упоминания европейского 
слова. Однако при пояснении слова «Увиршалим», что является названием горо-
да, автор отметил: «…и говорят, что это слово европейское» [1: 125]. В персид-
ско-таджикском классическом литературном языке слово «Фаранг» означает Ев-
ропу и все, что связано с Европой [11: 410]. Иудейская лексика встречается в ис-
следуемом словаре в трех статьях: Фиръавн – ба забони ибрӣ лақаби Валид ибни 
Мусъаб аст ва ӯ аввали фароъинаи Миср буда; ва ба маънии мутакаббир ва саркаш 
бошад [2: 301]; Қибт – аҳли Мисрро гӯянд ба луғати ибрӣ ва яке аз эшонро қибтӣ 
хонанд [2: 325], Мохулиё – ба маънии молихулиё аст, ки халал ва кӯфти димоғӣ ва 
савдо ва хиёли хом бошад. Гӯянд юнонист ва баъзе гӯянд ибрист валлоҳу аълам 
[3: 71]. Однако доктор М. Муин в своей известной статье о языках и диалектах 
в «Бурхони коте’» оспаривает это количество и причисляет также слово «Забур» 
к иудейской лексике: «…в словарь “Бурхони коте’ ” вошли некоторые иудейские 
слова, например: Забур, фиръавн, кибта» [3: 385]. 

Установлено, что в некоторых словарных статьях также приведены неперсид-
ские слова, и автор не указывает их происхождения: Бутония – бар вазни султония; 
пӯсти дарахтест, ки онро ба арабӣ карматуссавдо ва ба форсӣ сиёҳдору хонанд. Ва 
он монанди ашақа бар дарахт печад [1: 198], Таросис – бар вазни навомис; ба маъ-
нии тарсус бошад ва он меваест, ки ба форсӣ бил гӯянд [2: 255]. 

По нашему мнению, указанные слова относятся либо к греческой, либо к рим-
ской, либо к сирийской лексике. Несмотря на то что «Бурхони коте’» является 
персидским словарем, в пояснении к некоторым словарным единицам указывает-
ся, что означает слово в персидском языке, из чего можно сделать вывод, что сло-
во является неперсидским: Ҳумз – тамри ҳиндиро гӯянд ва онро ба форсӣ хурмои 
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ҳиндӣ хонанд [1: 368], Тирибула – номи доруест, ки онро ҳандақуқа ва ба форсӣ 
андақуқу гӯянд. Агар тифле дер ба ҳаракат ояд ва ҳаракати аъзои мардум кам ша-
вад, оби барги онро гирифта бо равғани кунҷид биҷӯшонанд, баъд аз он бар аъзо 
моланд ба ҳаракат ояд. Тухми он қуввати боҳ диҳад [2: 256] и др. Также автор по-
ясняет в словаре лексику, которая находится в употреблении нескольких языков: 
Танӯр – бар вазни зарур; лафзест муштарак миёни форсӣ ва арабӣ ва туркӣ; ба 
маҳалли нон пухтан [1: 296]. 

В некоторых случаях, как, например, в случае заимствованных тюркских слов, 
если автор сомневается в принадлежности слова какому-либо языку или его мне-
ние разнится, он излагает это такими фразами: «гӯянд калимаи...», «гӯянд ин луға-
ти...», «баъзе гӯянд…», «гӯянд...». Возможно, эта лексика возникла в диалектах и 
говорах, или же в источниках причислена к другим языкам, и автор сомневается 
в достоверности утверждения: Ағарсатис – ба луғати румӣ ва баъзе гӯянд юнонӣ 
навъе аз ҳаршаф аст, ки ба форсӣ бедгиё ва газмозак хонанд; ва ба арабӣ самарут-
тарфо гӯянд [1: 102], Данқар – бар вазни лангар; шӯра аст ва аз он борут созанд. 
Баъзе гӯянд ин луғати арабист ва баъзе румӣ гуфтаанд [2: 40]. Или же: Рағидо – 
бар вазни саъидо; ба луғати сурёнӣ донаест дар миёни гандум, ки онро ба шерозӣ 
ҳар гӯянд [ба фатҳи ҳо ва сукуни ро]; ва баъзе гӯянд арабист [2, 70]. 

Таким образом, в процессе исследования словаря нами установлено, что в 
«Бурхони коте’» Мухаммадхусайна Бурхана имеется заимствованная арабская, 
греческая, русская, индийская, сирийская, тюркская лексика, а также в меньшем 
количестве берберская, армянская, китайская, европейская, иудейская, набатей-
ская лексика. Изучение словаря «Бурхони коте’» предоставляет нам возможность 
получить сведения о заимствованиях слов из других языков в персидско-таджик-
ский язык и отличать исконные слова от заимствованных, уделяя пристальное 
внимание этимологии слова.
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